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Сопоставительный анализ метафорического моделирования образа 

премьер-министра Республики Армения Никола Пашиняна  

в русскоязычных и англоязычных СМИ 
АННОТАЦИЯ. В данной статье проводится компаративное когнитивное изучение метафорических моделей, 

применяемых в метафорическом моделировании образа премьер-министра Армении в русскоязычном и англоязыч-

ном политическом дискурсах. Актуальность исследования заключается в необходимости реализации теоретиче-

ских положений теории концептуальной метафоры. Применение методологии анализа метафор в исследовании 

метафорических моделей в дискурсе СМИ позволяет уточнить статистическое распределение категорий мета-

форических единиц. Методология проводимого исследования основана на классификации и сопоставительном ана-

лизе. Метафорические модели рассматриваются по компонентам когнитивной классификации единиц. Целями дан-

ного исследования являются выявление метафорических моделей, описание фреймо-слотовой структуры единиц, 

контекстуальный и дискурсивный разбор. Материалом исследования стали метафоры, отражающие деятель-

ность Николы Пашиняна. Проведенный анализ позволил обнаружить преобладание социальной и антропоморфной 

метафоры при моделировании образа политика в текстах СМИ. Антропоморфная метафора предопределяет воз-

можность осознания любой сложной политической системы — государства, общества — в виде организма, физио-

логической общности, что активирует в сознании читателей концептуальные связи: общественная структура 

функционально отвечает органам, а социум наделен потребностями и уязвимостями, аналогичными физиологиче-

ским. Социальная метафора в дискурсах СМИ обоих языков моделирует образ премьер-министра в качестве уча-

стника милитарных актов. 
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A Comparative Analysis of Metaphorical Modeling of the Image  

of Armenian Prime-Minister Nikola Pashinyan  

in Russian- And English-Language Media 
ABSTRACT. This article carries out a comparative cognitive study of metaphorical models used in metaphorical mod-

eling of the image of the Prime Minister of Armenia in Russian- and English-language political discourses. The urgency of 

the study lies in the need to realize the ideas of the theory of conceptual metaphor in practice. The application of the methods 

of metaphorical analysis in the study of metaphorical models in media discourse makes it possible to clarify the statistical 

distribution of the categories of metaphorical units. The methodology of this research is based on classification and compar-

ative analysis. Metaphorical models are considered according to the components of the cognitive classification of units. The 

aims of this study are to identify metaphorical models, to describe the frame-slot structure of the units, and to carry out con-

textual and discursive analysis. The practical research material of the study includes metaphors reflecting the public activity 

of Nikola Pashinyan. The undertaken analysis has made it possible to detect the predominance of social and anthropo-

morphic metaphors in modeling the image of the politician in media texts. The anthropomorphic metaphor presupposes the 

ability to understand any complex political system — state or society — in the form of an organism or a physiological entity, 

which activates conceptual connections in the minds of the readers: the social structure functionally resembles organs, and 

society is endowed with needs and vulnerabilities similar to physiological ones. The social metaphor in the media discourses 

of both languages models the image of the Prime Minister as a participant of military acts. 
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1. ВВЕДЕНИЕ. INTRODUCTION 

Метафора регулярно используется в по-
литическом дискурсе для моделирования 
явлений действительности [Чудинов 2001]. 
Метафора определяется как закономерное 
преобразование концептуальных связей с 
задействованием контекстуальных значений 
и созданием новых денотативных векторов. 
В рамках теории концептуальной метафоры, 
теоретические положения которой применя-
ются для классификации и анализа единиц в 
данном исследовании, обозначение и обра-
ботка семантики метафорических моделей и 
единиц предполагают концептуализацию 
одной области знаний посредством второй 
[Lakoff 2003]. 

Проблема метафорического моделиро-
вания в политическом дискурсе связана с 
необходимостью корректных обзора и ин-
терпретации семантического поля данного 
концепта, на котором основан перенос вы-
бранных векторов из сферы-источника в 
сферу-мишень. Также важен учет потенциа-
ла эмотивного влияния концептуальных ме-
тафор на читателя, потому что перенос зна-
чения, являющийся срединным компонентом 
данной когнитивной единицы, напрямую свя-

зан с формированием мнений и решений 
[Чудинов 2001]. Необходимость полноценно-
го семантического рассмотрения компонен-
тов метафорической модели в политическом 
дискурсе обусловлена положением о кон-
цептуализации окружающей действительно-
сти преимущественно с помощью метафо-
ризации. Исходя из когнитивной идеи осоз-
нания новых концептов посредством уже 
знакомых человеку очевидна приоритет-
ность проведения многоуровневого иссле-
дования метафор, представленных в рус-
скоязычном и англоязычном дискурсах СМИ. 

Актуальность данной научной проблемы 
рационализируется соответствием теоретиче-
ского фундамента данного исследования — 
теории концептуальной метафоры — и ма-
териала исследования, высокой степенью 
метафоричности текстов СМИ, посвященных 
деятельности Никола Пашиняна.  

2. МАТЕРИАЛ, МЕТОДЫ, ОБЗОР. 
MATERIAL, METHODS, REVIEW 

Объектом данного исследования явля-
ются концептуальные метафорические мо-
дели в политическом дискурсе СМИ. Мета-
форическая модель определяется как мно-
гозначное, воспроизводимое концептуаль-
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ное обозначение единиц итоговой сферы 
знаний компонентами исходной сферы зна-
ний с задействованием периферийных эле-
ментов их сем или созданием новых значе-
ний на основе коннотаций, семантических и 
культурологических векторов [Никифорова 
2014]. Структурный и качественный анализ 
образных средств в русскоязычном и анг-
лоязычном дискурсах СМИ свидетельствует 
о количественном, продуктивном и когнитив-
ном преобладании социальной и антропо-
морфной сфер-источников в политическом 
дискурсе обоих языков, а также существен-
ной статистической схожести распределения 
данных категорий в метафорических моде-
лях двух языков. 

Настоящее исследование использует 
структурно-семантический и когнитивный 
методы анализа метафорических моделей в 
дискурсе СМИ. Теория регулярной много-
значности, теория концептуальной метафо-
ры и категориальная структурная классифи-
кация метафорических единиц А. П. Чуди-
нова обеспечивают компонентную и методо-
логическую основу анализа метафорических 
моделей в настоящей статье. Также методо-
логия исследования включает в себя приме-
нение классификационного и сопоставитель-
ного анализов метафорических моделей 
с приложением нашего перевода англоязыч-
ных элементов. Кроме этого, в статье задей-
ствованы контекстуальный, компонентный 
и дефиниционный типы анализа. 

Данная работа применяет классифика-
ционную структуру метафорических единиц 
А. П. Чудинова, согласно которой любая ме-
тафорическая модель семантически отно-
сится к одной из четырех субсфер — мас-
штабных семантических парадигм, охваты-
вающих перечень сем метафорических еди-
ниц сферы-источника, не пересекающийся 
с другими субсферами спектром значений. 
В свою очередь, субсфера содержит катего-
риальные единицы с более полной семанти-
ческой конкретизацией — сферы-источники — 
которые уточняют преобразуемые метафо-
рической моделью смыслы до уровня распо-
знаваемых читателем исходных ментальных 
понятийных областей, то есть источников 
метафорической экспансии. Затем выделя-
ются фреймы — типизированные показате-
ли, отражающие содержание ментальных 
сценариев; данный компонент формулиру-
ется сообразно концептуальной картине ми-
ра, установленной в русском и английском 
языках соответственно, и содержит пред-
ставление о том или ином виде деятельно-
сти, когнитивно включенном в предыдущие 
структурные уровни. Наиболее конкретной 
категориальной единицей представляется 

слот — элемент ситуации, в котором обна-
руживается однозначно выделяемая часть 
категории фрейма и выполняется операция 
конкретизации [Будаев 2007]. 

Необходимо дополнить, что особенно-
стью данного исследования является потен-
циальное расширение указанной классифи-
кации метафорических единиц. В случае, 
если функционирующая в дискурсе СМИ ме-
тафора обнаруживает в качестве субсферы 
или сферы-источника понятийную область, 
категориально отличную от предлагаемых 
в классификации теоретической базы, дан-
ная единица классифицируется нами с вы-
делением методологически корректных по-
нятийных категорий с целью ее точного опи-
сания. Названная операция совершается 
с учетом типологических направлений выде-
ления и характеристики четырех уровней 
метафорического анализа; принимаются во 
внимание функционирование понятийных об-
ластей языка, их когнитивная оценка и се-
мантический охват в картине мира. 

Настоящее исследование определяет 
категорию субсферы в качестве первичной и 
наиболее обширной, поэтому далее описы-
ваются ее основные виды: «Человек», «При-
рода», «Социум», «Артефакт». Рассмотрим 
их подробно. 

Субсфера «Человек» упорядочивает 
явления действительности на основе дос-
тупных и известных концептов человеческо-
го устройства [Чудинов, 2001]. В рамках дан-
ного типа политических метафор описывае-
мые процессы осознаются в образах тела 
человека как такового, отдельных групп ор-
ганов или самих органов, физиологических 
процессов, потребностей, отдельных частей 
тела и поддержания родственных связей. 
Наблюдаемые явления эффективно участ-
вуют в переносе значения посредством кон-
цептосферы данной субсферы ввиду непо-
средственности понятий сферы-источника и 
их изученности. Среди сфер-источников 
данной категории с высокой степенью рас-
пространения называют физиологическую 
метафору, связанную с реализацией кон-
кретных действий и потребностей человека. 

Субсфера «Природа» охватывает поня-
тийную область явлений живой и неживой 
природы. Высокая продуктивность и доступ-
ность извлечения метафорического значе-
ния в единицах этой категории объясняются 
значимой ролью природных образов в кар-
тинах мира русского и английского языков. 
Закономерности и сценарии концептов при-
родной субсферы эффективно моделируют 
политическую реальность, выражая смыслы 
роста, агрессии, нецивилизованности. Сфе-
ра-источник зооморфной метафоры, осуще-
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ствляющей перенос значений животной дея-
тельности, характеризуется высокой степе-
нью структурированности. 

Субсфера «Социум» моделирует поли-
тические реалии в медиадискурсе посредст-
вом театральной, криминальной, военной и 
спортивной понятийных областей. Воспри-
ятие перенесенных смыслов в названной 
категории обеспечивается благодаря ассо-
циативному потенциалу культурологических 
кодов русского и английского языка осозна-
вать социальные явления в связи с этими 
категориями. Сфера-источник «театр» ха-
рактеризуется продуктивностью создания 
метафорических моделей. 

Субсфера «Артефакт» содержит в фун-
кции среды переноса концептосферу объектов 
действительности, созданных и эксплуатируе-
мых человеком [Чудинов 2001]. Склонность 
политического дискурса к метафорической 
экспансии социальных событий с помощью 
сфер-источников «дома» и «механизма» объ-
яснима широким распространением предме-
тов данных сфер знаний в быту. Следова-
тельно, перенос смыслов между сферой-
источником и сферой-мишенью не предпола-
гает сложных когнитивных операций по соот-
несению семантики. 

3. РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ. 
RESULTS AND DISCUSSION 

3.1. Субсфера «Человек» 

В данном разделе проводится сопоста-
вительный, структурный когнитивный анализ 
метафорических моделей антропоморфной 
метафоры в русском и английском языках. 
Описывается динамика сферы-источника и 
сферы-мишени, принципы переноса значе-
ния и причины, по которым концептуализа-
ция политических явлений происходит по-
средством данной субсферы. 

Рассмотрим следующую метафориче-
скую единицу: «Народ устал от кровопийц, 
он хочет глотка свежего воздуха» [Лен-
та.ру, 2018]. Эта метафорическая модель 
принадлежит к сфере-источнику физиологи-
ческих случаев переноса значения; задейст-
вованы фрейм «дыхание» и слот «воздух». 

Концептуализация действительности ме-
тафорическими средствами в данном случае 
переносит явление общества из социально-
политической понятийной сферы в физиоло-
гическую сферу-мишень, обозначая данный 
социум как живой организм. Данная мета-
форическая модель функционально кор-
ректна потому, что в картине мира русского 
языка общество осознается в качестве 
сложной, многосоставной системы с множе-
ством функций и ролей. Следовательно, 
данный семантический вектор исполняет 

функцию смысловой среды для наложения 
значения на схожее понятие в биологиче-
ской понятийной сфере — живого организма. 
Прежде всего бытовые знания об устройстве 
того или иного живого существа позволяют 
читателю полноценно осознать данное об-
щество в физиологической концептуализа-
ции, опираясь на семы «сложный», «разно-
родный», «объёмный» [Будаев 2007]. 

Более того, успешная концептуализация 
ядерного значения позволяет осознать вто-
ричные смыслы, которые обозначены им-
плицитно: читатель осознает, что общество, 
будучи живым организмом, преимуществен-
но обнаруживает соответствующие физио-
логические потребности и право на надле-
жащие условия жизни. Именно поэтому 
фрейм «дыхание» однозначно влияет на 
суждения реципиента, связывая в его созна-
нии социальный кризис и общественные 
правонарушения с недоступным живому су-
ществу кислородом. 

Составим метафорическую пару и со-
поставление, добавив модель того же раз-
ряда на английском языке: Earlier this week, 
US officials had been sending signals to allies 
(На этой неделе официальные лица США 
посылали сигналы союзникам) [CNN, 2021] 
(Здесь и далее перевод наш. — Григор Ка-
лантарян). Данная метафорическая модель 
также задействует физиологическую сферу-
источник, применяя отображение тех или 
иных сигналов живым организмом в качест-
ве среды переноса значения из биологиче-
ской концептосферы в социальную. В этой 
единице фрейм определяется как «коммуни-
кация между особями», а слот — «сигнал». 
Нами выделяется новый фрейм для конкре-
тизации описания данной метафоры, по-
скольку единицы в исходной классификации 
недостаточно точно называли семантиче-
скую парадигму данной метафоры. 

Проводя сопоставительный анализ двух 
единиц, можно заявить о схожей склонности 
политической метафоры русского и англий-
ского языков характеризовать явления поли-
тической действительности, изображая их в 
виде живых организмов [Хусруева 2021]. 
Проявляется определенная доля вариатив-
ности в реализации метафорической моде-
лью лишь эксплицитного значения (отобра-
жение сигналов в англоязычной метафоре) и 
совокупности первичного и ассоциативного 
значений (одновременное обозначение фи-
зиологических потребностей и общности 
множества в русскоязычной единице). 

3.2. Субсфера «Социум» 

Рассмотрим социальную метафориче-
скую модель в русскоязычном дискурсе: 
Среди ярких фигур армянской оппозиции — 
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бывший глава Службы национальной безо-
пасности Армении Артур Ванецян, в про-
шлом соратник Никола Пашиняна [РБК, 
2020]. Данная метафора является милитар-
ной с точки зрения сферы-источника. Мо-
дель относится к фрейму «организация во-
енной службы» и слоту «специализация 
служащего». В целях уточнения категориза-
ции метафорической единицы, классифика-
ция элемента слота также расширена нами. 

Наложение значения выполнения воин-
ских обязанностей на сферу-мишень соци-
ального управления государством выполне-
но, чтобы создать дополнительные смыслы 
критичности и фатальности должности пре-
мьер-министра государства. Так, политиче-
ское противоборство приобретает атрибуты 
военной вражды между двумя сторонами. 
Метафора перенаправляет имплицитное 
осознание читателем описываемого соци-
ального процесса в сторону значительной 
симпатии политику, так как военнослужащий 
в картине мира русского языка благороден и 
в его деятельности не отображаются отри-
цательные намерения [Будаев 2020]. 

Кроме того, данная модель поляризует 
концептуализируемое социальное обстоя-
тельство, потому что милитарная понятий-
ная сфера не допускает компромиссов меж-
ду противоборствующими сторонами и нега-
тивно характеризует сомнение в продвигае-
мых взглядах. Следовательно, эта метафо-
ра воспроизводит в сознании реципиента 
следующие семантемы: «конфликт», «мак-
сима», «борьба». Реализуется сценарий 
«критическое противостояние». 

Противопоставим русскоязычной мета-
форе аналогичную единицу из англоязычно-
го политического дискурса: …the Armenian 
Armed Forces were patiently tolerating the 
“attacks” by the incumbent government… 
(…вооружённые силы Армении терпеливо 
игнорировали нападки текущего прави-
тельства…) [CNN, 2021]. Эта милитарная 
метафора относится к фрейму «боевые дей-
ствия» и слоту «наступление». 

В рамках концептуального наложения 
создается метафорическая модель «Никол 
Пашинян — враг народа». Негативная ха-
рактеристика премьер-министра возможна 
благодаря вводу в процесс концептуализа-
ции милитарного сценария нападения, в ко-
тором благоприятно характеризуемые в на-
циональном сознании вооруженные силы 
государства подвергаются атаке со стороны 
неоднозначной всё в том же национальном 
сознании фигуры политика. Необходимо 
учитывать, что именно армия в культурном 
коде обоих языков представляется несо-
мненным хранителем государственности, в 

то время как образ политика в той же степе-
ни обнаруживает ассоциативную характери-
стику «лживости» и «коррумпированности» в 
обоих языках [Кропотухина 2017]. 

Сопоставляя метафоры русскоязычного 
и англоязычного дискурсов, возможно уста-
новить расхождения в когнитивном потен-
циале метафоризации в двух языках [Краев-
ская 2023]. Например, в случае с русскоя-
зычной метафорой степень семантической 
динамики ниже, чем в англоязычной — кон-
цептуализация двух политических деятелей 
в роли соратников не поляризует восприятие 
действительности читателем в той же сте-
пени, в которой данная динамика действует 
в англоязычной модели двух воюющих сто-
рон. Также в случае с русскоязычной мета-
форой можно говорить о семантической 
сложности метафорической модели — кон-
цептуализация политиков в роли соратников 
более продуктивна относительно создания 
эксплицитных и имплицитных значений в 
дальнейшем моделировании политической 
реальности на основе данной модели, чем 
конструирование образа войны между дея-
телем и социальной структурой. 

3.3. Субсфера «Природа» 

Проанализируем примеры природной 
метафоры: «И надо понимать, что условия 
и климат в стране серьёзно изменились, 
потому что народ дал нам мандат на ус-
тановку в стране диктатуры закона» [RT, 
2021]. Модель возможно классифицировать 
как имеющую сферу-источник «неживой 
природы», фрейм «климатические условия» 
и слот «климат». Очевидно сходство одной 
из аллюзионных семантических проекций 
метафоры с названной ранее русскоязычной 
антропоморфной метафорой, потому что в 
обоих случаях воспроизводится сценарий 
«государство или общество — сложная, 
объемная система». 

В данном случае характеристика пре-
мьер-министра Республики Армения Никола 
Пашиняна не считается позитивной, так как 
концепт климата в картине мира русского 
языка устойчиво наделен смыслами неиз-
менности и главенствования. Следователь-
но, формирование в процессе метафориза-
ции новых сценария и значений «вынужден-
ной адаптации в неблагоприятных социаль-
ных обстоятельствах» создают метафориче-
скую модель «Никол Пашинян не всевла-
стен» [Полякова 2009]. 

Обращаясь к когнитивистике, восприятие 
читателем названных данных в рамках по-
литического дискурса потенциально приво-
дит к двум заключениям: 1) последствия су-
рового политического «климата» необходи-
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мо пережить; 2) необходимо избежать дан-
ных последствий, дислоцировавшись в иную 
«климатическую» среду. Важно обратить 
внимание на следующее обстоятельство: 
эта метафорическая модель лишена третье-
го ожидаемого манипуляционного воздейст-
вия — сценария «свержение политика», по-
скольку перенесенные из понятийной сферы 
неживой природы второстепенные атрибуты 
описывают концепт климата как «неизменяе-
мый» [Сагайдачная 2007]. По этой причине 
считаем приоритетным включение комплекс-
ного анализа в сопоставительный разбор ког-
нитивной компоненты, регулирующей созда-
ние сценариев в мышлении реципиента. 

Далее необходимо рассмотреть анало-
гичный пример метафоризации в английском 
политическом дискурсе: Yet this weekend's 
clashes mark a new height in rhetoric and signs 
of intent (Однако недавние боестолкновения 
подняли степень претензий до новых вы-
сот) [CNN, 2020]. Данная модель относится 
к сфере-источнику «неживой природы», 
фрейму «положение географического объек-
та» и слоту «высота». Исходная классифи-
кация единиц в этом случае также расшире-
на нами, чтобы корректнее обозначить ког-
нитивную оценку аналогичных концептов 
в русском и английском языках. 

Отличительная черта рассматриваемой 
метафорической модели англоязычного дис-
курса СМИ — реализация наложения верти-
кального вектора на концептуализируемые 
понятия со статичным спектром создавае-
мых семантем. Известно, что в культурном 
коде обоих языков концепты «высокий» и 
«низкий» однозначно соотносятся со степе-
нью выражения ядерного признака [Краев-
ская, Мирзабекова 2023]. Перенос из поня-
тийной сферы неживой природы и соотнесе-
ние сценариев навигации с социальными 
процессами переносит компонент предель-
ности географической высоты с количест-
венным избытком того или иного качества 
политического явления. 

Так, пик предполагаемой горной верши-
ны в понятийной сфере неживой природы в 
сознании представителей обоих языков со-
гласно наивной картине мира представляет-
ся явлением в предельной стадии развития. 
Таким образом, наложение элементов нежи-
вой природы на социальную понятийную 
сферу сопряжено со смыслами «фаталь-
ный», «завершенный». В модели воспроиз-
водится сценарий «неизбежности скорого 
решения». Проводя сопоставительный ана-
лиз русскоязычной и англоязычной метафор, 
мы обнаружили более высокую степень 
структурированности метафоры в русском 
языке, поскольку она моделирует комплекс-

ную социальную реальность, описанную по-
нятиями неживой природы. С другой сторо-
ны, рассмотренная англоязычная метафора 
обнаруживает скорое извлечение созданно-
го в процессе метафоризации смысла, по-
тому что содержит один — основной — век-
тор образования смыслов. 

3.4. Субсфера «Артефакт» 

Рассмотрим единицу артефактной ме-
тафоры: «„Победные военные действия“, 
как [власти] их называют, а на мой взгляд, 
губительные действия, <…> попросту за-
гнали Азербайджан в угол» [BBC, 2021]. 
Данная единица относится к сфере-источ-
нику «дома», фрейму «конструкция дома» и 
слоту «внутреннее устройство здания». По-
скольку концептуализация реальности чело-
веческим сознанием однозначно основана 
на метафоризации с применением концеп-
тов и тенденций физиологической понятий-
ной сферы, перенос концептов понятийной 
сферы дома всё равно определяет смыслы 
сообразно названным параметрам. 

Так, ограничение мобильности непре-
менно характеризуется негативным образом 
в человеческом сознании, поскольку осозна-
ется в качестве прекурсора вреда организ-
му. Элемент «угол» метафоры «дома» ото-
бражает искусственно созданные границы, 
препятствующие перемещению. Элемент-
мишень в политической понятийной сфере, 
находящийся в данном положении, осозна-
ется читателем в позиции подавленного 
[Шедрина 2020]. 

Создаваемые данной метафорой смыс-
лы связаны с отсутствием выбора в потен-
циальных решениях, ограниченностью воли. 
Следовательно, влияние на сознание реци-
пиента осуществимо благодаря расположе-
нию в противоположной позиции желаемого 
элемента политической действительности, 
всё так же в рамках артефактной понятий-
ной сферы. Извлечение заложенного в дан-
ной метафоре переноса значения импли-
цитно предполагает нахождение оппонента 
названного социального элемента «в центре 
комнаты». Благодаря данной ментальной 
модели реципиент самостоятельно воспро-
изводит сценарий «противник данного соци-
ального элемента доминирует», применяя 
проекцию смысловой аналогии. 

Следующая метафорическая модель со-
держится в англоязычном дискурсе: …Putin 
and Erdogan are no longer speed-dialing each 
other. (…Путин и Эрдоган больше не нахо-
дятся друг у друга в «быстром наборе») 
[CNN, 2020]. Эта метафора относится к сфе-
ре-источнику «механизма», фрейму «теле-
фонная связь» и слоту «звонок». В данном 
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случае автором проводится перенос опера-
ции из понятийной сферы коммуникативных 
технологий в политическую понятийную 
сферу с целью обозначения социальной 
близости двух политиков. В сознании реци-
пиента слот «звонок» обладает свойствами 
налаженной коммуникации и устойчивого 
контакта двух лиц. Данные значения усили-
ваются применением концепта «быстрого 
набора» [Полякова 2009]. 

Данная единица создает когнитивную 
связь, в которой социальные единицы, на-
ладившие контакт посредством метафори-
зируемого концепта, находятся в тесном по-
литическом союзе. Однако отрицательная 
формулировка модели диаметрально обра-
щает исходно описанное значение в сторону 
негативного — предполагается, что комму-
никация между политиками нарушена. Гово-
ря о формируемой метафорической модели, 
возможно назвать следующую — «Никол 
Пашинян — участник технологической ком-
муникации» [Сиркия 2018]. 

Стоит отметить, что эффективное из-
влечение созданного наложением концептов 
значения возможно благодаря превалирую-
щей роли коммуникативных технологий в 
картине мира читателя — как русскоязыч-
ной, так и англоязычной. Речь идет о трех-
ступенчатом переносе смыслов: 1) телефон-
ная связь обозначает налаженную коммуни-
кацию; 2) функция «быстрого набора» так 
или иначе отсылает к взаимной значимости 
участников коммуникативного акта; 3) между 

политическими элементами выстраивается 
прочная связь благодаря метафорическому 
переносу. 

Сравнение русскоязычной и англоязыч-
ной метафор позволяет определить много-
уровневую характеристику процесса перено-
са значения в артефактной метафоре в обо-
их языках. Заключается эта особенность в 
том, что, несмотря на значительную семан-
тическую дистанцию между понятийными 
сферами артефактов и человеческих фи-
зиологии и родственных отношений, нало-
жение смыслов и концептуализация новых 
значений возможны лишь при условии опо-
ры на биологическую характеристику арте-
фактных элементов: метафора дома ограни-
чивает движение организма, а механизма — 
определяет социальную связь политиков 
[Кобозева 2002]. 

3.5. Статистическое сопоставление 
метафор выборки 

Как уже упоминалось, в ходе исследова-
ния проанализирована выборка метафори-
ческих единиц в политическом дискурсе 
СМИ обоих языков. Далее на рисунке пред-
ставлено категориальное распределение 
метафор по субсферам в русском языке 
(рис. 1). 

На следующем рисунке представлено 
категориальное распределение метафор по 
субсферам в английском языке (рис. 2). 

 

Fig. 1. Metaphor Subspheres in Russian Media 
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Fig. 2. Metaphor Subspheres in English Media 

Сопоставительный статистический ана-
лиз субсфер метафор указывает на домини-
рование метафоры «социума» в обоих язы-
ках. За данной субсферой следует антропо-
морфная метафора, а расхождение в про-
дуктивности заметно в большей структури-
рованности артефактной метафоры в рус-
ском языке относительно природной. Соот-
ношение этих субсфер в единицах англо-
язычного дискурса противоположно. 

4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ. CONCLUSIONS 

В данной статье проводится многоуров-
невый анализ метафорического моделиро-
вания образа премьер-министра Республики 
Армения Никола Пашиняна. Политический 
дискурс СМИ задействует концептуальные 
единицы различных понятийных сфер анг-
лийского и русского языков для осуществле-
ния переноса значений одной концептосфе-
ры в другую с целью формирования новых 
значений и смыслов. Поскольку концептуа-
лизация действительности человеческим 
сознанием изначально возможна преимуще-
ственно с помощью осознания новых и незна-
комых явлений понятиями известных сфер 
знаний, очевидна необходимость применения 
семантической категоризации единиц. 

Анализ метафор в ходе исследования 
обнаружил высокую эффективность антро-
поморфной метафоры в концептуализации 
политической действительности с точки зре-
ния русскоязычного и англоязычного полити-
ческого дискурсов. Антропоморфная мета-
фора предопределяет возможность осозна-
ния любой сложной политической системы — 
государства, общества — в виде организма, 
физиологической общности. Сообразно дан-
ной проекции осуществляется когнитивное 
влияние на восприятие читателя, в сознании 

которого активируются имплицитно содер-
жащиеся в модели концептуальные связи: 
общественная структура функционально от-
вечает органам, а социум наделен потреб-
ностями и уязвимостями, аналогичными фи-
зиологическим. 

Социальная метафора в дискурсах СМИ 
обоих языков моделирует образ премьер-
министра в качестве участника милитарных 
актов. Следовательно, политические про-
цессы характеризуются с точки зрения вос-
приятия в национальной картине мира се-
мантики военных концептов. Так, действия 
Никола Пашиняна описываются со значи-
тельно выраженной когнитивной компонентой 
поляризации взглядов и большей критично-
сти предпринимаемых реципиентом социаль-
ных шагов и мер [Малгатаева 2009]. 

Природная метафора расширяет про-
странственный масштаб политических реа-
лий, концептуализируя Никола Пашиняна 
в качестве выживающего в натуральной 
среде организма. Данный тип концептуали-
зации усиливает проявление смыслов необ-
ратимости и критичности социальных явле-
ний. В обоих языках наблюдается отображе-
ние сценария необходимости скорого приня-
тия социального решения. 

Разбор артефактной метафоры свиде-
тельствует об особенности дискурса СМИ 
обоих языков формировать сложные мета-
форические модели. Осознание образа пре-
мьер-министра в наложении единиц поня-
тийной сферы артефактов читателем пред-
полагает трехэтапную семантическую ассо-
циацию. Данное свойство действительно 
для метафоризации в обоих языках. 

Статистическое сопоставление метафор 
указывает на доступность извлечения мета-
форических значений в субсферах «социум» 
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и «человек» — 3 9% и 24 % в русском языке; 
35 % и 32 % — в английском языке. Данное 
обстоятельство обозначает универсальную 
доступность смыслового восприятия мета-
форизации посредством социальной и ан-
тропоморфной субсферы, что, в свою оче-
редь, подчеркивает сходство когнитивных 
отношений между концептуализацией дейст-
вительности и этими понятийными сферами в 
культурном коде обоих языков [Шедрина 
2020]. Отличия в распределении артефакт-
ной и природной метафор в двух языках — 
22 % и 15 % в русском языке; 15 % и 18 % — 
в английском — указывают на варьирую-
щуюся когнитивную дистанцию между соци-
альной действительностью и данными поня-
тийными сферами в двух языках, что находит 
объяснение в расхождении восприятия поня-
тийных сфер действительности в культурном 
коде русского и английского языков. 
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